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Преподобний Поплій Сирійський 

 Преподобний Поплій належав до стану сенаторів 
і походив із міста Зевгма на Євфраті. Обравши місце 
на високій горі, за тридцять верст від міста, святий 
Поплій побудував невелику хатину і потім роздав все 
отримане від батьків майно жебракам.  

 Сам він став вести доброчесне і посницьке жит-
тя, слава про яке широко розповсюдилася. До препо-
добного стали стікатися ті, хто бажав розділяти його 
подвиги. Він наказував їм улаштовувати тісні келії, у 

яких дуже часто відвідував своїх учнів. Святий Поплій суворо стежив, 
щоб у них в келіях не було нічого, окрім найнеобхіднішого. Хліб, який 
опинявся у ченців, преподобний Поплій зважував на терезах. Якщо у 
когось було більше певної кількості хліба, того він називав 
обжерливцем, який над-мірно дбає про своє тіло.  

 Тих же, у кого святий знаходив приготовану страву, він називав не-
чистотою, яка їсть нечистоту. Ночами святий отець не шукав собі спо-
кою, а обходив келії учнів, зупиняючись зовні біля дверей кожного. 
Преподобний мовчки відходив, якщо заставав жителя келії на молитві. 
Якщо ж той спав, святий Поплій вдаряв рукою у двері й суворо докоряв 
ледачому ченцеві. Завдяки постійному спілкуванню преподобного з уч-
нями багато хто із них уподібнився святому в подвижництві.  

 Двоє із них, Феотекн і Авфоній, після смерті преподобного Поплія 
несли на собі піклування про братію і настоятельство в обителі, засно-
ваній святим подвижником.  

 Блаженний Поплій мирно звершив великий свій подвиг і 380 року 
відійшов до Господа.  

 



Venerable Poplius the Syrian 

 Venerable Poplius belonged to the senatorial 

class and came from the city of Zeugma on the Eu-

phrates. Having chosen a place on a high mountain, 

thirty versts from the city, Saint Poplius built a small 

hut and then distributed all the property he had re-

ceived from his parents to the beggars. He himself be-

gan to lead a virtuous and fasting life, the fame of 

which spread widely. Those who wished to share his exploits began to 

flock to the saint. He ordered them to arrange close cells, in which he visit-

ed his disciples very often. Saint Poplius strictly saw to it that they had 

nothing in their cells except the most necessary. The bread that ended up 

with the monks, Saint Poplius weighed on scales. If someone had more 

than a certain amount of bread, he called him a glutton who cared exces-

sively for his body.  

 Those with whom the saint found a cooked meal, he called unclean-

ness that eats uncleanness. At night, the holy father did not seek peace 

for himself, but went around the cells of his disciples, stopping outside at 

the door of each. The monk silently departed if he found a cell dweller 

praying. If he was asleep, Saint Poplius would strike his hand on the door 

and severely rebuke the lazy monk. Thanks to the constant communica-

tion of the monk with his disciples, many of them became like the saint in 

asceticism. Two of them, Theothecn and Euphonius, after the death of the 

monk Poplius, took upon themselves the care of the brethren and the ab-

botship in the monastery founded by the holy ascetic. Blessed Poplius 

peacefully accomplished his great feat and in the year 380 departed to the 

Lord. 

 



АПОСТОЛ 

 

З Першого Послання до Тимофія св. Апостола Павла читання. 

 

(р. 4, в. 9 – 15) 

 

 Браття: Вірне це слово, і гідне всякого прийняття! 

 Бо на це ми й працюємо і зносимо ганьбу, що надію кладемо на 

Бога Живого, Який усім людям Спаситель, найбільше ж для вірних. 

 Наказуй оце та навчай! 

 Нехай молодим твоїм віком ніхто не гордує, але будь зразком для 

вірних у слові, у житті, у любові, у дусі, у вірі, у чистості! 

 Поки прийду я, пильнуй читання, нагадування та науки! 

 Не занедбуй благодатного дара в собі, що був даний тобі за 

пророцтвом із покладенням рук пресвітерів. 

 Про це піклуйся, у цім пробувай, щоб успіх твій був явний для 

всіх! 



ЄВАНГЕЛІЯ 

 

Від Луки Святого Євангелія читання. 

 

(р. 19, в. 1 – 10) 

 

 І, ввійшовши Ісус, переходив через Єрихон. 

 І ось чоловік, що звався Закхей, він був старший над митниками, і 

був багатий, 

 бажав бачити Ісуса, хто Він, але з-за народу не міг, бо малий був 

на зріст. 

 І, забігши вперед, він виліз на фіґове дерево, щоб бачити Його, бо 

Він мав побіч нього проходити. 

 А коли на це місце Ісус підійшов, то поглянув угору до нього й 

промовив: Закхею, зійди зараз додолу, бо сьогодні потрібно Мені бути 

в домі твоїм! 

 І той зараз додолу ізліз, і прийняв Його з радістю. 

 А всі, як побачили це, почали нарікати, і казали: Він до грішного 

мужа в гостину зайшов! 

 Став же Закхей та й промовив до Господа: Господи, половину 

маєтку свого я віддам ось убогим, а коли кого скривдив був чим, верну 

вчетверо. 

 Ісус же промовив до нього: Сьогодні на дім цей спасіння прийшло, 

бо й він син Авраамів. 

 Син бо Людський прийшов, щоб знайти та спасти, що загинуло! 



EPISTLE 

 

The reading is from the First Epistle of St. Paul to Timothy. 

 

(c. 4, v. 9 – 15) 

 

 Brethren: This is a faithful saying and worthy of all acceptance. 

 For to this end we both labor and suffer reproach, because we trust in 

the living God, who is the Savior of all men, especially of those who be-

lieve. 

 These things command and teach.  

 Let no one despise your youth, but be an example to the believers in 

word, in conduct, in love, in spirit, in faith, in purity.  

 Till I come, give attention to reading, to exhortation, to doctrine. 

 Do not neglect the gift that is in you, which was given to you by proph-

ecy with the laying on of the hands of the eldership. 

 Meditate on these things; give yourself entirely to them, that your pro-

gress may be evident to all. 



GOSPEL 

 

The reading is from the Holy Gospel according to St. Luke. 

 

(c. 19, v. 1 – 10) 

 

 Then Jesus entered and passed through Jericho.  

 Now behold, there was a man named Zacchaeus who was a chief tax 

collector, and he was rich.  

 And he sought to see who Jesus was, but could not because of the 

crowd, for he was of short stature.  

 So he ran ahead and climbed up into a sycamore tree to see Him, for 

He was going to pass that way.  

 And when Jesus came to the place, He looked up and saw him, and 

said to him, “Zacchaeus, make haste and come down, for today I must 

stay at your house.”  

 So he made haste and came down, and received Him joyfully.  

 But when they saw it, they all complained, saying, “He has gone to be 

a guest with a man who is a sinner.” 

 Then Zacchaeus stood and said to the Lord, “Look, Lord, I give half of 

my goods to the poor; and if I have taken anything from anyone by false 

accusation, I restore fourfold.” 

 And Jesus said to him, “Today salvation has come to this house, be-

cause he also is a son of Abraham;  

 for the Son of Man has come to seek and to save that which was lost. 



  

Церковний Календар 

  

Church Calendar 

       СІЧЕНЬ                           JANUARY 

25  Неділя Закхея      Zacchaeus Sunday 

28  Акафист       Akathist 

1  Митаря і Фарисея     Publican & Pharisee 

2  Стрітення Господнє    Meeting of Our Lord 

4 Акафист       Akathist 

8 Блудного Сина     Prodigal Son 

11 Акафист       Akathist 

14 М’ясопусна Поминальна Субота  Meatfare Memorial Saturday 

15  М’ясопусна Неділя     Meatfare Sunday 

18  Акафист       Akathist 

22  Сиропусна Неділя     Cheesefare Sunday 

25  Акафист       Akathist 

28  Феодорівська субота    St. Theodore’s Saturday 

1  1-ша Великого Посту    1st of Great Lent 

4  Ранішосвячених Дарів    Presanctified Gifts 

4 Акафист       Akathist 

7  Поминальна Субота    Soul Saturday 

8  2-га  Великого Посту    2nd of Great Lent 

11 Ранішосвячених Дарів    Presanctified Gifts 

       ЛЮТИЙ                        FEBRUARY 

       БЕРЕЗЕНЬ                    MARCH 



 

Інформація та події на січень - Information & activities for January 

25  Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 

27  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

1 Співдружжя: СУМК     Fellowship: UOY 

3 Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

8 Співдружжя: Червона Калина  Fellowship: Chervona Kalyna  

10  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

15  Співдружжя: Берегиня    Fellowship: Berehynia 

16  Засідання Параф. Ради o 7:30 веч.  Parish Council Meeting @7:30 pm 

17 Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

22  Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 

23  Початок Великого Посту   Great Lent Begins 

24 Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

1  Співдружжя: СУМК     Fellowship: UOY 

1 Парафіяльні Річні Збори   Parish Annual Meeting 

3  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

8 Співдружжя: Червона Калина  Fellowship: Chervona Kalyna  

8  Присяга Парафіяльної Ради   Oath of Parish Council 

8 Концерт Тараса Шевченка   Taras Shevchenko Concert 

 

Інформація та події на лютий - Information & activities for February 

 

Інформація та події на березень - Information & activities for March 

Український Православний Собор Св. Димитрія - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius 

3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9 

Office Manager: Halyna Kravchenko 

Parish Office:  Tel.:  416-255-7506     e-mail:  stdemetrius@rogers.com 

Website:  www.stdemetriusuoc.ca     Facebook: St. Demetrius Ukrainian Orthodox Church 

Parish Priest:  Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko 

Res.: 416-259-7241   Cell: 416-562-9442   e-mail:  FrWalterMakarenko@outlook.com 


